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B arlangkutatás a  vietnam i határon

— Kétlem, asz út-lefele — . . .  lekeve . ..  lefekelet. . .  
Ah, borzasztó ez a magyar nyelv! — fakadt ki végül 
kínai barátom, Cáj Csán-tyin százados, a pingsziangi 
határőrség parancsnoka.

Kínos várakozásunk közepette már órák óta tanítga- 
tom édes anyanyelvűnkre ezt a derék katonát — nem  
valami nagy sikerrel. . .  Hej, de nehéz ez a magyar 
nyelv!

Fu Tie-cseng, a lányosképű angol tolmácsfiú jött be 
a szobába, és közölte, hogy összegyűjtötte a szükséges 
felszerelést a nagy expedícióhoz. A szomszédos kő­
bányából karbidlámpákat és egy csomag tartálékkarbi- 
dot szerzett. A kis szállóban élelmet csomagoltak az 
útra: egy köteg cukornádat is adtak hozzá.

De kezdjük csak elölről:
Ügy látszik, Kínában is a borbélyok a legjobban ér­

tesült emberek. Amikor ugyanis a falu lakosait fag­
gattuk, hogy merre található a környéken nagy pata­
kos barlang, azt mondták: m enjünk a borbélyhoz, az 
tudja . . .  Nem csalatkoztunk.

A z üstökkopasztás és arcgyalulás neves mestere így 
nyilatkozott:

— Innen dél felé, Pulung falu mellett található a 
vietnami határvidék egyik legnagyobb barlangja. Ha 
elhagyják a falut, előbb a híres Kvan Jin-jie-barlan- 
got érik el, amelyben Buddha anyjának szentélye van. 
Ide járnak imádkozni azok az asszonyok, akik gyerme­
ke t szeretnének.

— Ettől a helytől vagy két li-re van egy nagyobb 
barlangszáj, melybe belefolyik egy patak. Ez a Nyu-Jie- 
barlang (magyarul: Tehénbarlang). A felszabadulás 
után még éveken át kuomintangista kígyók bujkáltak 
benne. Ma már legfeljebb rendes kígyók tanyáznak hű­
vös előcsarnokában.

Megörültem a hímek s még aznap felkerestük a bar­
langot. Kuomintangista banditák és óriáskígyók he­
lyett mindössze denevérek és temérdek egyéb barlangi 
élőlény fogadott. De az első expedíció kudarccal végző­
dött: szifon állta utunkat és a meredek, veszélyes, om- 
ladékos sziklafalak megmászása után sem találtunk 
továbbvezető járatot. Az elbeszélések szerint pedig a 
barlang tovább folytatódik a falu széléig. Állítólag már 
keresztül is mentek rajta.

Másnap a barlang feltételezett másik végénél a for­
rás környékét kutattuk át, de a sűrű bozótban semmi­
féle barlangnyílást nem találtunk. Sorra faggattuk a 
falu asszonyait (a férfiak mind munkában voltak), míg

A kínai expedíciós társak: Lün Szien-tyün és 1Л U-szen 
egy szifon előtt, lenge „kínaiban”

végül egy fiatal, fekete hajú vietnami asszony vállal­
kozott rá, hogy nyomra vezet. Sikerült is a buja tró­
pusi növényzet közt felfedezni egy sötét, hűvös üreget, 
mely a mélybe vezetett. Elhatároztam: önkéntes kínai 
fiatalok köréből expedíciót szervezek és bejárjuk, fel­
dolgozzuk e nagyméretű trópusi barlangot.

Fu Tie-cseng kiosztotta a karbidlámpákat, össze­
készítettük csomagjainkat, majd felszíjaztuk kerék­
párjainkra. Előbb országúton, majd sűrű banánosban, 
keskeny, kanyargós ösvényeken kerekeztünk.

A közelgő nyári monszun előhírnökeként időnként ki­
sebb zápor paskolt meg, de az esőre kényes karbid- 
készletünket és fényképezőgépeimet időben biztonságba 
helyeztük.

Pulung faluban egy vietnami család házában rendez­
tük be főhadiszállásunkat. Kiosztottam maradék hazai 
konzerveimet, majd egy-egy vaskos, jó másfélméteres 
cukornádat kézbe véve elindultunk a forrás feletti bar­
langnyíláshoz.

A barlangba leereszkedve, szerencsésen elértük a pa­
takszintet és a víz folyásirányával szemben folytattuk 
utunkat. A 2—3 m széles patak itt álig bokáig-térdig 
ért, később azonban már sok helyen derékig gázol­
tunk a vízben. Munkatársaimat kioktattam a barlangi 
térképezésben való közreműködésükre s megkértem  
őket arra is, hogyha valami fehér élő lényt látnak, 
azonnal csapjanak le rá. Nem sokáig kellett biztatnom 
őket, pár perc alatt összegyűjtöttek egy tucatnyi 3— i 
cm-es százlábút és egy csomó fehér szöcskeszerű, 15—20 
cm-es villájú ugróbogarat. Később, amikor denevérlakta 
helyhez értünk, a friss guanóban a fehér barlangi ál­
latkák oly tömege nyüzsgött, mintha vásárt tartották 
volna a barlang m élyének lakói. Hej, hogy repesett 
volna hazai biológusaink szíve, ennek láttán. . .

A mélyebb vizű szafkaszokon jó hasznát vettük a ma­
gunkkal hozott nádszálaknak: velük tapogattuk ki a 
vízmélységet. Kínai túratársaim nem túlságosan lelke­
sedtek a föld alatti fürdőzésért. Pedig ez nem is volt 
olyan kellemetlen. Visszaemlékeztem arra, hogy teresz- 
tenyei barlangfeltárásaink során órákat töltöttünk tél­
víz idején 9 C°-os áramló hideg vízben. E trópusi bar­
langok 20—25 C°-ú vizét nem is lehet egy napon emlí­
teni a hazai hideg barlangi zuhatagokkal.

Ezután impozáns, cseppköves barlangszakaszok kö­
vetkeztek. A kínai barlangokban — különösen a tró­
pusi vidékeken — sokkal több a cseppkőképződmény, 
mint nálunk. A barlang szelvénye, járatainak kereszt- 
metszete a mi aggteleki Baradlánkkál hasonlítható 
össze,

Folyamatos térképezés közepette haladtunk tovább. 
Egyszerre csak távoli emberi hangokra lettem figyel­
mes. Egy mélyvizű barlangszakaszhoz értünk, ahol a 
mennyezet csaknem a vízre borult. A hangok a szem­
közti oldalról, a szifonos ág túlsó feléről hallatszották.

Az első pillanatban megdöbbentem. Fu Tie-cseng ma­
gyarázkodni kezdett:

— Comrade Bálaszi, m i titokban egy „ellenexpedí­
ciót” is szerveztünk — biztosítékul, ök a víznyelős be­
járaton keresztül indultak el s íme, összetalálkoztunk.

A  túlsó csapat nem m ert nekivágni a mintegy 20 mé­
teres szifon mély vizének. Pedig a mennyezet nem zá­
rult le teljesen, a falakba kapaszkodva óvatosan át 
lehetett sétálni — száraz fejbúbbál. Ez lényeges, mert 
közismert dolog, hogy ilyen vizes barlangi túra alkal­
mával az ember minden szárazon átmentendő dolgot 
igyekszik a feje tetején elhelyezni.

Udvöiöltem a háromtagú „ellenexpedíciót”, majd 
együtt folytattuk utunkat. De mintha ismerős lenne a 
barlangi táj! Ekkor jöttem  rá, hogy két nappal ezelőtt 
már voltunk erre. Sikerült tehát a barlang teljes hosz- 
szát bejárni. Szinte ismerősként üdvözöltek a rikácsoló 
barlangi „bienfü'-k, a közel félméteres óriási trópusi 
denevérek.

Egy kavicsszigeten letáboroztunk. Az „ellenexpedí­
ciót” feltankoltuk és útnak indítottuk visszafelé, arra, 
ahonnan jöttek. Mi pedig a patakból gyűjtöttünk álla­
tokat. Jó két óra múlva lihegve visszatért az „ellen-



expedíció”: eltévedtek a sziklalabirintusban, nem talál­
ták meg a kivezető utat. Elhatározták, hogy velünk tar­
tanak.

A mi utunk sem volt zavartalan. Egy szifonos szű­
kületben órákig kerestük az át jutást, míg végül rá­
akadtunk. Utolsó barlangi táborhelyünkön kibontottam 
a maradék vesevelő-konzerveket, a Budapesti Kon­
zervgyár ajándékait. Kenyér helyett — májpástétomot 
ettünk hozzá s elrágcsáltuk az utolsó vízmélységmérő cu­
kornád-botjainkat is.

Az ízes, üdítő cukros lé új erőt adott föld alatti ván­
dorlásunk befejező szakaszához. Amikor ismét felszínre 
értünk, a kis falu apraja-nagyja, a csuang és vietnami 
nemzetiségű lakosság nagy örömujjongással fogadott. 
Pedig nem jelentettünk szívderítő látványt, még a fü­
lünk is tele volt sárral. Vagy talán éppen ezzel érde­
meltük k i a közönség tetszését?

Azóta a pulungi Tehén-barlcmg begyűjtött állatainak 
nagy részét biológusaink feldolgozták, rendszerezték. A 
nehéz expedíció e téren sem volt eredménytelen: a tu­
domány számos új állatfaj megismerésével gazdagodott.

Balázs Dénes

Szerző két kínai társával a vietnami határ közelében el­
terülő karsztvidéken. A szelíd táj nem sejteti aj hegy mélyé­
ben keringő hatalmas barlangrendszert. Még sok fel- 
fedezőút szükséges, mire feltárulnak a föld alatti világ 

csodái a látogatók előtt
(Szerző felv.)

Vonatunk átfutott az almasker- 
tekikel tarkított szabolcsi tájon, az­
tán rákanyarodott a  záhonyi Tisza- 
hídra. Az ország-határon voltunk. 
Még a legrutinosabb „világjáró- 
bam” is megpezsdül valami ilyenkor, 
mert vagy rég látott kedves vidé­
kek várnak rá, vagy az ismeretlen, 
ami még izgalmasabb.

Ráadásul, mi heten, egy kicsit út­
törők is voltunk: az eisó magyar 
turisták, akik a Szovjet-Kárpátokba 
utaznak. Fogadtatásunk ezt még 
jobban aláhúzta. Üjságok írtak ró­
lunk, fényképeket közöltek túránk­
ról, s még az ungvári rádió ripor­
tere is ffilöncsápett bennünket. (Itt­
hon legfeljebb a brazil labdarúgók 
körül vertek volna ekkora port 
sportberkekben nem, csodia hát, 
hogy roppant tekintélyes fickóknak 
tartottuk magunkat), A csapi állo­
máson — kellemes meglepetés — 
az „Inturdst” várt ránk egy csinos 
kislány személyében, aki miután 
villámgyorsan megállapította sze­
mélyazonosságunkat a főzőedények­
kel ékesített hátizsákjainkról, ügye­
sen átevezett velünk a pályaudvari 
áradaton, az Ungvárra induló autó­
buszhoz.

A „T urbáz“
Ungvári szálláshelyünk |a 'tanuló 

ifjúság turista-bázisa, ezt hívják rö-

Szerencse, hogy nyári időben keli 
átlábalni a Lyuta patakon

(Végh A. felv.)

viden Turbóznak. Kétemeletes villa, 
a Kárpátok előhegyeire települt 
kertvárosiban, teraszáról szép (kilá­
tással a kanyargó Ung két partján 
húzódó városra, s a házak fölé 
emelkedő vár vaskos, szürke tömb­
jére. A Turbáz tele van vendéggel, 
akik a  Szovjetunió (legkülönbözőbb 
vidékeiről érkeztek. Szobáit és fel­
szerelését bárki igénybeveheti. Még 
hozzá milyen felszerelést! Raktára 
150 embert lát el, bármilyen túrára. 
Könnyű fenéklapos sátrak, teljes 
téli és nyári ruházat, sílécék, kerék­
párok, főzőkészletek, hálózsákok, 
modem műanyag mászókötelek és 
minden egyéb, a turisták számára 
kincset érő holmi sorakozik a polco­
kon. A diákok ingyen, a keresettel 
rendelkezők pedig minimális köl- 
csöndíj fejében használhatják a fel­

szerelést- Használják is, mert a fo­
lyosók falait 'beborító rengeteg fény­
kép — szebbnél szebb túrák emlé­
kei — erről tanúskodnak.

A Jávorniktól a Róna havasig
Az ungváriak egyik legkedvel­

tebb kirándulóhelye a Jávomik. 
Ungvárról Nagybereznáig menet- 
rendszerű autóbusz visz a folyó hol 
'kitáruló, hol összeszűkülő völgyé­
ben. (Nevickénél érdemes megsza­
kítani az utat, s megnézni a Rákó- 
czi-korabeli vár romjait.) Nagybe- 
reznát már gyalogszerrel hagytuk 
magunk mögött, átkelve az Ung fö­
lött hintázó füiggőhídon. A hídtól 
jó állapotban levő, régi jelzésű ös­
vény vezet a menedékházhoz. Az út 
mindössze 8 km, de a  második fele


